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Bai viét dua trén Iy thuyét 5 budc hinh thanh va st dung ngén ngit qua dd do Selinker dé xuwéng dé miéu ta
nhitng biéu hién ngdn ngit quéa d6 tiéng Han cla ngudi hoc Viét Nam. Bai viét da phan tich nhitng 16i sai ngi?
phap tiéng Han cla ngudi hoc Viét Nam do chuyén di tiéu cyc tir tiéng me dé, do ap dung thai qua cac
nguyén tac d3 hoc trong ngdn ngit dich hay do anh hudng trong qud trinh thyc hanh ngén ngit. Thong qua
viéc phan tich chién lugc hoc tap va chién lvgc giao tiép cla ngudi hoc, bai viét phat hién tlr Han Viét bén
canh nhitng chuyén di tich cuwc gitp ngwdi hoc Viet Nam ndm bat y nghia, cach dung, thdm chi cé kha ning
suy dodn dé san sinh nhitng tir chua hoc, thi con gy ra nhirng chuyén di tiéu cuc anh hudng téi viéc hiéu va
st dung dung tir vung tiéng Han. Cac vi du thyc té dugc phan tich trong bai viét gép phan chirng minh chién
lvgc hoc tap va chién lvgc giao tiép ngdn ngit thir hai do Selinker d@ xwdng luén dwoc ngudi hoc ap dung
trong thuec té str dung ngén ngir qua do.
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According to Selinker, an interlanguage is an emerging linguistic system that has been developed by a learner
of a second language (or L2) who has not become fully proficient but who is approximating the target
language. This paper used Selinker’s theory as a framework to analyze the interlanguage of Vietnamese
learners in their study of Chinese. It also analyzes Chinese grammar errors caused by such factors as negative
transfer from one’s mother language, overgeneralization of the target language rules, or transfer of language
as a result of training in speaking or writing the target language. Through analysing some Vietnamese
students’ strategies of Chinese language learning and communication, we can be certain that Selinker’s
finding about L2 learners’ strategies of language learning and communication has been indeed used by L2
learners.
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